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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Руководитель группы бросил взгляд на уведомление, ползущее по экрану его спутникового телефона. Vermisstes. Пропавшие без вести. Сообщение пришло напрямую из Федерального ведомства уголовной полиции. Странно, что немецкая спецслужба так быстро проявила интерес. Хотя, с другой стороны, эти двое были не из тех, кто обычно числится пропавшими.

	Руководитель подтянул молнию на своём выцветшем красно-зелёном пальто и кивком подозвал троих остальных из своего подразделения. Все — добровольцы. На куртках, чёткими чёрными буквами, эмблема: Bergwacht Deutchsland. Горная спасательная служба Германии. Они тяжело шагали по снегу в угасающих сумерках. Оставался всего час — потом придётся разворачиваться. Нечего искать ночью и рисковать заодно всей группой. Слева к ним проваливалось ущелье, уходя вниз от скользких оврагов, а справа гора вздымалась всё выше, словно грозя проткнуть облака в их сероватой мгле.

	Баварские Альпы — горная гряда длинная и запутанная. А двое лыжников, столь же опытных, как пропавшие, за то время, что их не было, могли уйти на приличное расстояние от курорта Wolfsschluct Resort .

	Саша, местный проводник, указала куда-то вдаль. Руководитель замер, услышав приближающееся жужжание. Он обернулся; ледяной ветер охладил открытую кожу лица, пока он смотрел на оранжевый вертолёт, гудящий в синеве неба. Гул винта многократным эхом ходил по кругу на фоне гор, обременённых снегом.

	— Kapitän, — окликнул Джером, самый молодой в группе. Он пыхтел, быстро догоняя руководителя, и смахивал снег, когда его ботинки проваливались и выдёргивались из тяжёлой тропы.

	— М-м? — отозвался Лука Портер, капитан группы.

	Джером наклонился ближе, перекрикивая вертолёт:  

	— Больше нет лыжни. Scheisse! Может, пора возвращаться?

	Лука посмотрел на парня и выдохнул — струйка пара скрутилась у щёк и потянулась к вечернему небу. Ответил он тоже по-немецки:  

	— Nein. Если повернём назад, ты знаешь, что будет, потом? — тихо спросил он.

	Джером замялся.  

	— Темнеет, сэр. Просто… я думал, одно из правил — возвращаться до темноты.

	Лука поскрёб щетину на подбородке. Его подняли ни свет ни заря, и побриться он не успел. Эти Vermisstes были людьми непростыми. Об этом напоминали и сотрудники Федерального ведомства уголовной полиции, которые лично явились к нему домой и увезли в офис у курорта.

	— Час, — сказал Лука. — Потом назад. Но ещё один час.

	Джером выглядел разочарованным, но сумел это скрыть. Оба снова потащились по снегу по тропе, следуя за Сашей: она вела их в направлении, куда, как было известно, ушла итальянская пара.

	— Я слышал… слышал, они богаты, — сказал Джером, теперь уже задыхаясь между словами. Его бодрый азарт начал сходить на нет, чем глубже становился снег.

	Лука снова хмыкнул, экономя слова и силы.  

	— Двадцать четыре часа как пропали. В такую погоду, в ноябре, богаты они или нет — замёрзнут одинаково.

	— Или хуже, — пробормотал Джером.

	Лука нахмурился, но не ответил, делая им обоим одолжение — не тратить дыхание.

	И тут Саша, чуть впереди по тропе, подняла руку. За последние часы лёгкий снег то прекращался, то начинался снова, пряча следы лыжни, которые они могли бы найти. Но Саша замахала быстрее, привлекая внимание Луки и Джерома.

	— Что там? — крикнул Лука.

	Саша указывала в небо, и оба мужчины проследили за её жестом.

	Один-единственный голубой луч слабо тянулся по вечернему горизонту: он исходил от вертолёта и метался, кружил над небольшой рощицей у самого края ущелья, возле склона.

	— Они что-то нашли! — закричала Саша.

	Лука кивнул и прибавил шагу, ощутив теперь, как жалит холод и как быстро застывает на щеках пар от дыхания. Он опустил голову, ступая след в след за Сашей, пока они спешили к роще. Итальянская пара вышла на лыжах из курорта больше двадцати четырёх часов назад. И всё же шанс, что они выжили, оставался. Если были одеты как следует, если, возможно, несли с собой укрытие, им пришлось бы худо, но смерть не была неизбежной. Многих, за кем отправляли их подразделение Bergwacht , в итоге удавалось найти. Многих, но не всех.

	Они приблизились к роще, следуя за Сашей, у которой лыжи были перекинуты через плечо. Снег здесь оказался слишком свежим, слишком лёгким — для лыжни не лучший вариант. Лука нахмурился: так почему же вертолёт указывает именно на эту рощу?

	Редкие лиственницы и ели окружали отмеченный луч синего света, который, казалось, лишь усиливался по мере того, как сгущались сумерки.

	— Свет! — крикнул Лука.

	Остальные члены поисково-спасательной группы включили налобные фонари, а Лука вытащил свой видавший виды алюминиевый аварийный фонарь на сто тысяч люмен. Он щёлкнул выключателем и направил мощный луч на деревья. Лука слегка прищурился от яркого блика, словно от фар полицейской машины. Он кивнул остальным, чтобы подходили.

	Нужна была осторожность. Жером, их доброволец из полиции, вытащил пистолет. В Альпах нельзя быть слишком осмотрительным. В этих горах таятся всякие твари.

	— Я что-то вижу, — позвала Саша, двигаясь к деревьям. Под ногами хрустел снег — новый снегопад в основном задержали ветви, и на земле осталась лишь тонкая крошка и то, что осыпалось с лап.

	— Осторожно, — крикнул Жером, сжимая оружие в перчатке.

	Саша кивнула, но жестом отмахнулась от предостережения и шагнула к указанной части леса. И резко остановилась.

	Лука тоже увидел. Это трудно было не заметить. Тёмные силуэты на снегу. Тёмные пятна.

	Пистолет Жерома медленно опустился, когда они прошли между хвойными. Потом молодой доброволец выругался, и руки у него обмякли. — Oh mein Gott, — прошептал он, быстро пробормотал молитву и перекрестился.

	Лука шагнул мимо Жерома и поравнялся с Сашей под огромной пихтой. Одной рукой он отодвинул вытянутую ветку и уставился в заснеженную рощу, не отрывая взгляда от картины перед собой.

	— Туристы? — спросила Саша тихим, дрожащим голосом.

	— Сообщи, — резко сказал Лука. — Сейчас же.

	Он услышал, как Саша рядом возится со спутниковым телефоном, затем быстрое попискивание кнопок. Он вслушивался в вертолёт, всё ещё гудевший над головой, как стервятник, кружащий над падалью. Жером попытался подойти ближе, но Лука выставил руку, удерживая парня. — Не надо, — быстро сказал он. — Нельзя ничего трогать.

	— Как… как ты думаешь, кто это сделал? — пробормотал Жером, не сводя глаз.

	Лука снова перевёл взгляд на рощу — как бы ни было тяжело. Он и раньше видел жертв нападения зверей, но ничего подобного — никогда. Нападения медведей здесь были редкостью — по крайней мере, так было уже давно. Однако в последние годы, за последние несколько лет, в Альпах снова стали чаще замечать бурых медведей.

	Теперь доказательство лежало перед ним.

	Два тела — по крайней мере, то, что от них осталось. Кровавые, промёрзшие, разбросанные вокруг, словно импрессионистская картина — каплями и брызгами. Несколько полос даже забрызгали деревья. Куски человеческой плоти тоже украшали землю. Целая ступня застряла в молодом деревце, рост которого был остановлен из-за нехватки солнца.

	Кровавые борозды и порезы испещряли тела. Столько крови. Слишком много — значит, жертвы были живы в значительную часть этой бойни.

	Лука просто смотрел, держа руку вытянутой и упираясь ею в Жерома, пока слушал Сашу. — Да… да, агент ещё там? Тот, из Федерального уголовного ведомства? Нет, Франц, некогда — сейчас. Мы… мы, кажется, нашли их. — Пауза. Трескучий голос на другом конце. Саша сглотнула. — Мёртвые, — сказала она. — Точно мёртвые.
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	Очередная вибрация на её столе. Адель взглянула вниз и подавила желание закатить глаза. Энгус. Снова. Он писал ей уже третий день подряд.

	Она отодвинула телефон с глаз долой, засунув его под стопку бумаг, уравновешенных на металлическом лотке. Поздно. С бумажной волокитой она и так тянула слишком долго. Агент Грант, её куратор в Сан-Франциско, терпением не обделялась, но даже ей уже надоела аделиная привычка откладывать всё на потом.

	Вообще-то её последняя реплика звучала примерно так: «Сиди, мать твою, в кабинете. Запри дверь и не выходи, пока формы не окажутся у меня на столе. Поняла? Господи, Адель, на мне и так бюрократы виснут».

	Не самые утешительные слова, чтобы они эхом отдавались в голове, пока она заполняла просроченные формуляры. Адель сморщила нос и покосилась на пустую кружку. В воздухе её крошечного кабинета ещё держался слабый запах кофе. По правде, это была скорее кладовка с матовой стеклянной дверью. Без окон, с одним столом и стулом и желтоватым верхним светом — но для дела хватало.

	Она подняла ещё одно дело, шлёпнула перед собой и принялась листать страницы. Взгляд у неё помутнел, а рука с ручкой обмякла и прижалась к столешнице. Осталось всего пятьдесят документов.

	«Радости» согласований между несколькими ведомствами трудно переоценить.

	Наконец она нашла в документе раздел, требующий её внимания, и начала заполнять.

	Снова вибрация.

	— Чёрт! — выкрикнула она и швырнула ручку в стопку бумаг, которая теперь прикрывала телефон.

	Она схватила телефон, подняла его и прочитала: «4 новых сообщения». Все — от Ангуса. Красавчик-программист с кудрями расстался с ней несколько месяцев назад. А тогда ей казалось, что они уже на пороге помолвки.

	Она посмотрела на груду папок, потом — на телефон. Затем, тихо бурча себе под нос, разблокировала экран и пролистала сообщения Ангуса.

	Эй, Адель, есть минутка? 

	Минутка? Милота. Забавно. Коротко и по делу.

	Не знаю, получила ли ты моё последнее сообщение. Можем поговорить? 

	Она пробежала глазами время отправки. Между сообщениями — всего два часа. Ей показалось или Ангус и правда начинает паниковать? И чего он вообще хочет?

	Адель, слушай — прости, как всё закончилось. Я много думал. Как считаешь, мы могли бы на этой неделе всё обсудить? 

	Брови Адель поползли вверх, и она постучала ручкой по побелевшим зубам. Интересно. Неужели… неужели Ангус хочет сойтись снова?

	Она прочла последнее сообщение, в котором было всего одно слово:

	Пожалуйста. 

	Она вздохнула и снова задвинула телефон под стопку бумаг в металлическом лотке. Сейчас разбираться бессмысленно. Она завалена делами. Чуть задеть чувства Ангуса — ничто по сравнению с тем, что с ней сделает агент Грант, если она отложит формы ещё на день. К тому же в прошлый раз Ангус тоже постарался причинить ей боль.

	Адель расправила плечи и попыталась вернуть внимание к бумагам.

	Бесполезно.

	Она откинулась на спинку стула, выпустив тихий вздох, который потянулся к потолку, словно вбирая в себя жёлтый свет и растворяясь в нём. Да, он её ранил, но причинять боль Ангусу она не хотела. Он был хорошим парнем — надёжным. Предсказуемым? Может, чуть-чуть. Зато на него можно было положиться? Несомненно. И честным — правда, порой слишком мягким, слишком нерешительным.

	Безопасным. Пожалуй, лучшее слово, чтобы его описать. И теперь ещё богатым — если верить тому, что она слышала о его последней технологической компании.

	Левая рука снова потянулась к телефону, но она остановилась, позволив пальцам задержаться на мягкой поверхности бумаги. Всей этой бумажной катастрофы можно было бы избежать — по крайней мере, почти — если бы ей не приходилось столько времени проводить в самолётах и мотаться между ведомствами. Когда она согласилась работать с Интерполом связным между БКА, ДГСИ и ФБР, ей казалось, что она понимает, во что ввязывается. Но теперь…

	Она снова сморщила нос, глядя на груду папок перед собой.

	Возможно, пришло время пустить корни. Переезды, вечные переезды… Разве это способствует счастливой жизни? Недавно Адель прочла статью в Psychology Meritus — журнале, на который в Поведенческом отделе ФБР чуть ли не молятся, — где говорилось: люди, которые в юности постоянно переезжали и продолжали делать это во взрослом возрасте, часто с трудом сходятся с другими. Угроза сорваться с места и уехать порой даже травмирует ребёнка.

	Адель нахмурилась, вспомнив. Неужели правда? Не сказать чтобы у неё было много друзей.

	Она подумала о Роберте, и по губам скользнула лёгкая улыбка. Даже агент Грант, хоть и была её начальницей, — человек, которому можно довериться.

	Улыбка чуть померкла, когда она вспомнила Джона Рене. Меткий стрелок, зубоскал и первоклассный мудак. С Джоном ничего безопасного. Во многом — полная противоположность Ангусу.

	Теперь уже хмурясь, она потянулась к телефону, решив позвонить Ангусу. От звонка ведь не будет хуже, правда? Особенно если он хочет, чтобы она вернулась. Что она скажет? Поймёт ли вообще, что сказать, пока не услышит его голос?

	Она подняла телефон, ощутила гладкую тяжесть — и он зазвонил. На этот раз не завибрировал, а пронзительно пискнул. Единственный номер, для которого в её телефоне был включён звук, звонил сверху.

	Адель нахмурилась ещё сильнее; она почти почувствовала, как на лбу прорезаются глубокие складки, когда прижала трубку к уху. — Агент Грант, я работаю с файлами. Ещё не закончила, но я должна—

	— Адель, забудь про файлы, — сказал голос на другом конце. — Нам ты нужна наверху.

	— Вы уверены? Дайте мне ещё пару часов — и я уверена, я смогу—

	— Забудь про файлы, Адель, — повторил голос агента Грант. В нём слышалось напряжение, неохота, но и уверенность. — Поторопись. Возникло дело.

	— Сейчас буду.

	Адель дождалась тишины на том конце, только потом опустила телефон и на миг уставилась на стол. Возникло дело. То, как Грант это произнесла, пустило по рукам Адель лёгкую дрожь.

	Ну что ж, корни — по крайней мере пока — могут подождать.

	Адель оттолкнулась от кресла, убрала телефон в карман и — стараясь не улыбаться слишком широко — отстранилась от груды бумаг, вышла за дверь и направилась наверх, в кабинет агента Грант.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Войдя в кабинет агента Грант, Адель удивилась, увидев мисс Джейн: та сидела перед столом, сложив руки на коленях — ровно, терпеливо, безупречно. Адель замешкалась, стараясь не нахмуриться от недоумения. Она оглядела комнату, наполовину ожидая, что вот-вот появится и исполнительный директор Фуко, но — на этот раз — никаких признаков французского главы ДГСИ не было.

	А вот мисс Джейн работала на Интерпол. Это была женщина в возрасте, с яркими, умными глазами за очками в роговой оправе. Серебристые волосы, и она была чуть полнее большинства полевых агентов. Адель знала по опыту: мисс Джейн говорит без акцента, что наводило на мысль — английский она освоила в совершенстве, но всё же не похоже, чтобы это был её родной язык.

	Когда дверь щёлкнула за спиной Адель, она прошла дальше в кабинет агента Грант. Если мисс Джейн сочла нужным явиться лично, значит, действительно возникло дело.

	Агент Грант прочистила горло за столом. Начальница Адель провела рукой по волосам средней длины и сжала губы в строгую линию. Она была всего на несколько лет старше Адель, но вокруг рта и в уголках глаз уже проступили преждевременные морщины. Ли Грант назвали в честь двух генералов Гражданской войны; в полевом офисе Сан-Франциско она была известна тем, что при любой возможности или удобном предлоге вырывалась из здания на места преступлений — лишь бы размять ноги. Втайне Адель подозревала, что агент Грант скучает по полевой работе. И хотя она никогда бы этого не сказала, Адель считала: таланты Грант пропадают за столом.

	— Шарп, — сказала агент Грант, кивая через стол.

	— Агент Шарп, — произнесла мисс Джейн и кивнула коротко, чётким движением идеально подстриженных волос.

	— Мисс Джейн, — сказала Адель, помедлив. Ей никогда не называли имени. Она кивнула и в сторону Грант. — Чем я могу помочь?

	Она выждала, позволяя тишине повиснуть между ними, пока властные агентки переглядывались. Молчание нарушила агент Грант:

	— У нас… деликатное затруднение.

	Глаза мисс Джейн за стеклами очков едва заметно прищурились. Мимолетная трещина в ее безупречной, строгой маске — но Адель уловила ее, прежде чем та спряталась за ясным взглядом и спокойным выражением лица.

	— Деликатное? — переспросила Адель. — Ну, лишь бы подальше от этой бумажной волокиты… — Она слабо усмехнулась, но, не встретив ответной улыбки, снова умолкла.

	— Местные, — начала мисс Джейн своим обычным сухим, четким тоном, — считают, что это было нападение бурого медведя.

	Адель попыталась улыбнуться еще раз и снова отказалась от вялой попытки разрядить обстановку.

	— Не знала, что в Сан-Франциско водятся бурые медведи, — сказала она.

	Агент Грант покачала головой.

	— Альпы.

	— Альпы?.. Альпы?

	— Обширная горная система, простирающаяся через восемь стран Европы, — пояснила агент Грант.

	— А, эм… ну, нет — то есть да. Я знаю, что это. Значит, дело в Альпах?

	Адель вспомнила сообщения Ангуса. Вспомнила, как ей хотелось пустить корни. И все же по спине, тихо покалывая, пополз холодок возбуждения. На этот раз она изо всех сил подавила улыбку, грозившую тронуть губы.

	— Да, — сказала агент Грант. — Как я уже упоминала, местные думают, что это нападение медведя. Богатая итальянская пара отдыхала на горнолыжном курорте. Оба — опытные лыжники-гонщики. Обоих нашли мертвыми, растерзанными.

	Адель коротко кивнула.

	— Но это не медведь?

	Грант взглянула на третью женщину в комнате. Мисс Джейн держала руки сложенными на колене и, глядя на Адель поверх очков, произнесла:

	— Местная служба поиска и спасения упомянула в СМИ вероятность бурого медведя. Пресса ухватилась за эту версию.

	Адель кивнула. Английский мисс Джейн, как всегда, был безупречен, но отрывист и стерилен. Представительница Интерпола продолжила:

	— В настоящий момент мы позволяем этой версии жить своей жизнью. Пока что.

	— Но вы знаете, что это был не медведь? — Адель замялась. — Зачем притворяться?

	— Это не притворство, — сказала мисс Джейн. Снова ее глаза сузились — совсем чуть-чуть, за стеклами очков, — и снова движение исчезло прежде, чем средний человек успел бы его заметить. Адель же слишком часто присматривалась к деталям. Раздражение мисс Джейн от нее не ускользнуло. Но она промолчала, давая старшей женщине продолжить. — Деликатная ситуация, — повторила она слова, которые употребила Грант. — Богатая итальянская пара погибает в Германии. А учитывая политические связи этой пары в Италии… вы понимаете, почему Интерпол хотел бы действовать осторожно, к удовлетворению всех заинтересованных сторон.

	— Я… я не понимаю, — медленно сказала Адель, ведя пальцем по краю стола Грант. Она опустила взгляд, слушая, но уже не наблюдая: следила за тонкой полоской пыли, сдвинутой с нижней поверхности столешницы. — Вы сказали, это связано с Альпами. Не с одним курортом, не с одной горой. А с горным хребтом… Я правильно понимаю?

	Мисс Джейн кивнула.

	— Да. Проницательно. Итальянцы были не единственным случаем. Другая пара — швейцарцы — тоже пропала. В паре сотен миль оттуда. Неделю назад — мы до сих пор их не нашли.

	— Дайте угадаю: тоже в Альпах?

	— Именно. Если точнее — во Французских Альпах.

	Адель подавила желание тяжело вздохнуть, изо всех сил сохраняя нейтральное выражение лица и ровное дыхание.

	— Понимаю… И вы здесь лично потому, что…?

	Мисс Джейн разомкнула ноги и аккуратно поставила обе ступни на пол, затем наклонилась вперед и посмотрела на Адель снизу вверх.

	— Между итальянской парой и швейцарской парой нет никаких связей, кроме места исчезновения, — и даже там их разделяли почти двести миль. И все же…

	— Дайте угадаю: швейцарская семья тоже богатая и важная? — сказала Адель.

	Мисс Джейн коротко кивнула.

	— Нам важно действовать осторожно. На кухне и так слишком много поваров. Мы бы не хотели окончательно испортить бульон.

	—Полагаю, вы здесь не за тем, чтобы одолжить рецепт, верно?

	Агент Грант тихо фыркнула, и Адель подняла взгляд, встретившись глазами со своей начальницей. — Они ищут ещё одного повара, — сказала Грант, кивком указав на мисс Джейн.

	На этот раз Адель и правда вздохнула, хотя попыталась выдать это за зевок, но на полпути решила, что так будет ещё более неуместно, и поспешно прикрылась вопросом:

	— То есть вы хотите, чтобы я поехала в Альпы расследовать не связанное ни с чем исчезновение, где виновником мог оказаться просто мороз или голодный гризли?

	Мисс Джейн медленно поднялась на ноги, поправляя идеально сидящий костюм.

	— Бурые медведи. И у нас есть веские основания полагать, что убийства никак не связаны с дикими животными. Я бы не приехала, если бы это было не важно. Итак, мисс Шарп, — можем рассчитывать на вашу помощь?

	Адель вопросительно приподняла бровь, глянув на агента Грант; та хмыкнула и кивнула.

	— Не мне решать. Начальство уже дало добро. Выбирай сама, Адель.

	Во взгляде её куратора было что-то весомое, пока она ждала, наблюдая за молодой женщиной. Адель посмотрела в ответ, но затем отвела глаза. Очередное дело, снова поездки. Она имела полное право отказаться…

	И что тогда?

	Вернуться к бумажной работе? К Ангусу? К безопасности.

	Разве это так уж плохо?

	— Пожалуйста, — сказала мисс Джейн. И впервые Адель уловила в её голосе нотку тревоги. Это дело для корреспондентки Интерпола было личным? Откуда столько чувств?

	Она помедлила, затем посмотрела прямо на агента Грант.

	— Если вы найдёте кого-нибудь другого, чтобы закончить бумажную волокиту, я в деле.

	Глаза Грант сузились, и, в отличие от мисс Джейн, она ничуть не попыталась скрыть раздражение. Но наконец настала её очередь вздохнуть, и она небрежно махнула рукой в сторону двери.

	— Как скажете. К тому же ваш рейс уже забронирован.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Адель подошла к третьему уровню парковки, едва заметно пружиня на ходу. Прошло больше двух месяцев с тех пор, как она в последний раз была за границей. Шаг получался уверенным, и хотя паркинг был ограждён стенами, ей чудилось, будто ветер треплет волосы. Корни могли подождать — когда возможность наконец подвернулась, её внезапно накрыло облегчением при одной мысли о дороге. Отвлечься от раздумий о своём времени и месте в жизни? Возможно. А может, просто есть люди, которым не суждено долго сидеть на одном месте.

	Она прочистила горло и поправила рукава, когда пара коллег обогнула её и прошла через раздвижную стеклянную дверь охраны — к рамкам металлоискателей и дежурным постовым. Адель кивнула им в знак приветствия, а затем направилась в дальний конец паркинга, где оставила свой седан.

	И резко остановилась.

	У её машины кто-то стоял.

	Рука потянулась к табельному оружию на бедре, но пальцы замерли, когда она узнала кудрявый силуэт. Он занимался в зале: руки стали по меньшей мере на два с половиной сантиметра больше, чем в их последнюю встречу, а талия — на два с половиной сантиметра уже. Она окинула его взглядом сверху вниз, на мгновение позволив себе полюбоваться, прежде чем дать знать о своём присутствии.

	— Ангус? — окликнула она.

	Её бывший парень резко обернулся, моргнув, уставился на неё. Очков на нём больше не было. Линзы? Лазерная коррекция? Волосы отросли сильнее, чем она помнила, а на верхней губе появилась новая, едва заметная, полоска шрама.

	— Ох, чёрт… привет, Адель, — сказал он, прочищая горло. Раньше он часто называл её ласково, но сейчас произнёс её имя чётко, словно боялся, что мог его забыть.

	— Что ты здесь делаешь? — спросила она, не отвечая на приветствие.

	Ангус неловко переменился, опершись о капот её машины. Адель посмотрела на то место, где он устроился, с ледяной строгостью; он кашлянул и поспешно оттолкнулся, подняв руки в извиняющемся жесте.

	— Ой, прости — э-э, прости, — быстро сказал он. — Я просто… просто был неподалёку и хотел убедиться, что…

	— Я получила твои сообщения.

	— О… — он осёкся. — О, — повторил он обиженным голосом.

	Адель вдохнула носом, пытаясь собраться и переключиться с мыслей об убийствах в Альпах на неловкого бывшего. «Послушай, Ангус, я тебя не игнорировала — я по уши была в делах. Ты бы не поверил, сколько бумажной дряни они навалили мне на стол».

	Ангус кивнул, но в глазах у него всё равно читалась обида. «Понимаю», — медленно сказал он. Он посмотрел поверх третьего уровня парковки на дневное небо. Потом поднял коричневый бумажный пакет. «Я тебе кое-что принёс — увидел в магазинчике рядом с работой. Ну, вообще-то, он был в паре кварталов. Пришлось обойти несколько магазинов, пока нашёл… Но да, вот, держи».

	Он криво улыбнулся и подтолкнул бумажный пакет к ней.

	Неохотно Адель приняла подарок — хотя бы чтобы его успокоить. Она заглянула в пакет, и часть её улыбки стала настоящей. «Ох, Ангус», — сказала она тихо, печально. «Не стоило».

	«Я помню, это твоё любимое — да? Ты каждое утро его ела. Мне тоже нравится шоколадная каша, но, ха, не так, как тебе». Он кивнул на коробку хлопьев Chocapic из отдела скидок. «Это же из Германии, да?»

	Она опустила коробку, сжимая пакет той же рукой, которая поначалу — когда она увидела его у своей машины — сама собой потянулась к бедру. Ангус, конечно, знал о её тройном гражданстве — американском по отцу, французском по матери и немецком из-за переезда семьи. Но хотя он и знал, её иногда поражало, какой Ангус внимательный. Порой слишком внимательный, и порой — как ей тихо казалось — к слишком многим людям. Она понимала, что это делает её эгоисткой, но Адель нравилось, что только ей одной позволено видеть мягкую сторону её партнёра. А Ангус, наоборот, был как золотистый ретривер — он бы всем подряд подставлял живот. В детстве Адель всегда больше любила питбулей. Надёжных, умных и яростно преданных одному человеку.

	«Из Франции», — сказала она.

	«Что-что?»

	«Хлопья — из Франции. Ладно, забудь… Спасибо, Ангус. Но ты ведь не ради коробки завтрака сюда ехал».

	Он почесал затылок, растрепав кудрявые волосы. Адель заметила на его щеках едва различимые следы — там, где раньше упирались дужки очков: почти невидимые, бледные — может, просто следы от солнца. Они намекали на прошлое — на память.

	«Я… я хотел поговорить», — осторожно сказал он. «Я много думал… И правда выделил время…» Он начал говорить быстрее, громче, набираясь смелости, будто заранее репетировал эти слова.

	Адель терпеливо наблюдала за ним, молча, давая ему выговориться, но с ужасом ожидая продолжения. Он хочет сойтись снова? К чему это? И хочет ли она вообще это знать?

	Корни. Корни — это безопасно. Корни — это надёжно, основательно. Корни — это дом, место, куда можно вернуться.

	Адель посмотрела через разделительную полосу парковки и всмотрелась в линию горизонта, в далёкое небо. Маленький, крошечный голос — та часть её, будто её и не существовало, — всё же заговорил. Корни стесняют. Корни — как цепи. Корни держат тебя в ловушке.

	«Послушай, Ангус», — сказала она, перебивая его на полуслове. «Мы поговорим. Обещаю, поговорим. Но сейчас не время».

	Лицо его потухло, когда она прошла мимо него к машине. Она щёлкнула замками и закинула бумажный пакет с Chocapic на заднее сиденье. Обернулась и виновато улыбнулась, поморщившись. «Обещаю», — повторила она. «Скоро. Я уезжаю из города по работе. Вернусь — и ладно?»

	Ангус замер, приоткрыв рот. Он и правда всегда был к ней добр. Боль на его лице заставила её почувствовать себя так, будто она только что пнула щенка. В груди заскребло чувство вины, и она отчаянно попыталась задавить его. Она знала: стоит ей задержаться — и она передумает. Выслушает его. А потом… слова умеют убеждать. А Адель не была уверена, что хочет, чтобы её убедили. К тому же это он бросил её. То, что он привёл в порядок свою жизнь, вовсе не означало, что она успела привести в порядок свою.

	Быстрыми движениями она юркнула в машину, бросила бывшему ещё одну виноватую улыбку и потянула дверь на себя, закрывая её. Но преследующее чувство одиночества — вины, растерянности — влетело следом на переднее сиденье и вытолкнуло слова из её рта:

	— Потом. Обещаю. Прости, Ангус. Правда, я очень хочу поговорить. Только не сейчас. Ладно?

	Он кивнул, и в глазах у него стояла печаль.

	— Прости, Адель. Не надо было мне сюда приезжать, ты права. Следующие выходные подойдут?

	Она замерла, потом болезненно поморщилась.

	— Это дело затянется. Оно в Европе. Я дам знать, когда вернусь. Правда. Дам.

	И на этом она вдавила газ, плавно тронулась с места, махнув Ангусу, пока выезжала и сворачивала вдоль ряда припаркованных машин. Медленно выползая из парковочного комплекса, она упрямо не оглядывалась и держала взгляд на пути впереди, не позволяя себе даже мельком посмотреть в зеркало заднего вида.

	В Альпах объявился убийца. Возможно, серийный. Пропали две пары — в трёхстах двадцати километрах друг от друга. Приоритеты. Нужно сосредоточиться. Адель крепче сжала руль, вытесняя мысли об Ангусе и мысленно составляя список всего, что ей понадобится собрать в поездку. Выезжая с парковки, она прибавила скорость, и улыбка растянула её щёки.

	Охота началась.

	 

	***

	 

	Первый класс, без пересадок. Вот это жизнь. Или, по крайней мере, была бы ею, если бы не кровавые снимки бойни, разложенные перед ней на откидном столике. Адель изучала фотографии с места преступления, слушая ровный гул реактивных двигателей и — время от времени — вскидывая глаза, чтобы убедиться, что мимо не проходят стюардессы. Несколько лет назад она уже на собственной шкуре узнала, какое впечатление такие кадры производят на обычных людей.

	Заставить ещё одну стюардессу потерять сознание над Атлантикой? Так себе перспектива.

	Адель сдвинулась, прижавшись к мягкой спинке, чтобы прикрыть часть фотографий от посторонних взглядов. Мистера и миссис Беневети нашли два дня назад — останки были разбросаны вокруг рощицы. Мистер и миссис Хейнс, швейцарская пара, пропали почти на неделю раньше, и их до сих пор не обнаружили.

	Сотни километров разделяли эти две пропавшие пары. Их объединяло лишь одно: богатство, влияние и Альпы.

	Лоб Адели сморщился; она потянулась за стаканом с ледяной водой, сделала глоток и вернула его в держатель. Выдохнула длинно, и выдох утонул в шелесте струи из потолочного кондиционера. Она постукивала пальцами по краю столика, невольно загибая один из снимков, который никак не хотел лечь ровно.

	— Нападение медведя? — пробормотала она себе под нос, позволяя вопросу повиснуть вокруг.

	Похоже, что нет. По крайней мере, так говорилось в предварительном отчёте — хотя заключения судмедэксперта ещё ждали. И всё же беглый поиск в сети ясно показал: публика по-прежнему уверена, что бурые медведи вернулись в Альпы всерьёз и надолго. Но следов укусов не было, а те повреждения, что напоминали рваные следы когтей, вполне могли оставить и топорик, и топор. Некоторые порезы были неровными — да, это правда… может, ржавый топор. Или тупое мачете?

	Адель передёрнуло при мысли о том, как они, прижавшись друг к другу, сидели в ледяном лесу, выбрались днём покататься на лыжах — и наткнулись на…

	На что? На кого?

	Адель снова пробежалась по фотографиям, раскладывая информацию по полочкам. В Бюро хватало агентов куда умнее неё, других — более связных, третьих — с более ярким природным даром. Но очень немногие работали так же упорно, как она; так же внимательно цеплялись за детали.

	Дьявол — в деталях. И, судя по всему, тоже в Альпах.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Машина, которую за ней прислали, подъехала к курорту Wolfsschluct Resort, и, поблагодарив водителя, Адель вышла, радуясь возможности размять ноги и вдохнуть свежего воздуха. Из салона водитель окликнул её:

	— Подсказать, куда идти?

	Адель оглянулась и едва заметно покачала головой. «Нет, спасибо — ко мне сейчас подойдут».

	Водитель махнул рукой, уже поворачиваясь обратно к дороге. Адель забрала свой багаж сама; ей никогда не нравилось заставлять водителя делать это, хотя некоторые агенты считали такую услугу приятным бонусом.

	С дорожным чемоданом на колёсиках в одной руке она остановилась на круговой развязке в самом центре курорта. Когда она впервые услышала про Wolfsschluct Resort, то представила себе отель с парой лыжных трасс — ну, может, одним-двумя крытыми бассейнами. Но то, что открылось ей сейчас, больше походило на целую деревню, припорошённую снегом и со всех сторон окружённую самым безупречным пейзажем, какой ей только доводилось видеть.

	Стоя на краю развязки, чуть ниже бордюра самого большого отеля, она окинула взглядом ряд синих стеклянных окон и уютных строений вдоль улицы, уходящей к горному перевалу, где домики, крылья отелей и хозяйственные постройки прижались к заснеженным вершинам и редким островкам зелени. Там даже была каменная часовня и утеплённая водонапорная башня, гордо демонстрировавшая название курорта.

	Отец назвал бы это моментом Бога. Одна только красота завораживала — идеальное сочетание человеческого труда и природного искусства.

	Адель посмотрела на чемодан, собираясь с мыслями и пытаясь сосредоточиться на том, зачем она здесь.

	— Здравствуйте! — окликнул голос из глубины отеля перед ней. Казалось, здание сделано скорее из стекла, чем из стен — будто архитекторы не хотели упустить ни единой возможности показать красоту Альп.

	Адель повернулась к раздвижным дверям, которые раскрылись, и в проёме появилась молодая женщина — не старше двадцати одного — и бодро помахала Адель.

	Адель улыбнулась, узнав её. Волосы у девушки были куда короче, чем при их последней встрече — почти под ноль, если честно. Во всём её облике чувствовались чистота и порядок. На ней был чёрный костюм и ботинки, блестевшие так, словно их полировали до зеркала. Глаза — яркие, нетерпеливые; она махала Адель, но на полпути остановила жест и кивнула в приветствии, будто опасалась, что её энтузиазм сочтут непрофессиональным.

	— Здравствуйте, — повторила женщина, когда Адель подошла, ступила на тротуар и покатила чемодан одной рукой, а другой подняла сумку с ноутбуком. — Я агент Беатрис Маршалл, — сказала она, чуть наклонив бритую голову. Она говорила почти безупречно по-английски, лишь с едва уловимым акцентом.

	Адель кивнула в ответ.

	— Я знаю, — ответила она тоже по-английски. — Мы уже работали вместе.

	Улыбка агента Маршалл вернулась.

	— Помню! Просто не была уверена, что вы меня помните, агент Шарп. Рада снова работать с вами.

	— Взаимно. Так… — голос Адель стал серьёзнее, и она остановилась в стеклянном проёме впечатляющего отеля. Атриум сочетал лакированные деревянные балки и природный камень. Небольшой водопад мягко струился, рябью впадая в пруд у стойки. Мужчина в золотисто-бордовой форме учтиво кивнул двум женщинам, но тут же снова уткнулся в компьютер за стойкой регистрации.

	— Так…? — отозвалась агент Маршалл. — Могу проводить вас в номер, если хотите.

	Адель помедлила.

	— Это было бы идеально. Это ведь тот курорт, где пропала та пара, верно?

	Агент БКА наморщила нос и один раз кивнула.

	— Их нашли всего в нескольких километрах отсюда — одна из горно-спасательных групп. Они наготове, если вы захотите с ними поговорить.

	Адель обдумала это, прикусив губу, но решила отказаться.

	— Пока нет, — осторожно сказала она. — Возможно, скоро. Но я бы хотела сначала связаться с ГДВБ и сделать несколько звонков, если вы не против.

	— Агент Рене! — воскликнула молодая агент. — Помню!

	Адель нахмурилась.

	— Не только Джон, э-э, агент Рене. Мне нужно поговорить и с другими.

	— Конечно, да, конечно. Я не хотела ничего такого подразумевать.

	Хмурый взгляд Адель стал ещё мрачнее, и, похоже, агент Маршалл поняла, что ступает по тонкому льду. «Хорошо, что вы оделись по погоде», — сказала она, кивнув на пальто Адель. — «Разумеется, в отеле поддерживают комфортную температуру. Провести вас в номер? Персоналу велено вас не беспокоить и к вашему номеру не подходить. На считыватели ключ-карт мы поставили временную блокировку, чтобы никто не совал нос».

	Адель пошла следом за агентом помоложе; та провела их мимо небольшого водопада к лестнице из камня и изогнутого, отполированного дерева.

	Её номер тоже был весь из стекла и дерева, с великолепным видом на долины и дальние обрывы. Она проводила взглядом припорошенные снегом горы и выбеленные леса, поставила чемодан у кровати и достала телефон.

	Она пролистала до номера Джона, чуть нахмурилась и вместо этого набрала Роберта.

	Нет ответа.

	Она нетерпеливо фыркнула и вернулась к номеру Джона, заслоняя телефон корпусом от агента Маршалл, которая терпеливо ждала у двери. Бормоча себе под нос, Адель подняла телефон, ожидая, когда Джон ответит.

	После нескольких гудков она услышала треск помех, а затем голос агента Рене — громкий, злой, по-французски. «Я же сказал: перестаньте мне звонить. Клянусь, я вас найду и превращу вашу жизнь в пепел — вы меня слышите? Мне не нужен ваш паршивый увлажняющий крем, а тот, кто внес моё имя в ваш список обзвона, горько об этом пожалеет!»

	И прежде чем Адель успела вымолвить хоть слово, Джон повесил трубку, и она осталась слушать мёртвую тишину. Адель вдохнула носом и выдохнула ртом, медленно считая про себя.

	Потом она набрала снова и стала ждать — раздражение нарастало. Агент Маршалл с любопытством наблюдала из дверного проёма.

	— Чёрт возьми! — Джон взорвался с ходу. — Ты думаешь, я шучу, потому что—

	— Джон, это я, — отрезала Адель по-английски. — Адель. Помолчи минуту.

	Пауза. Потом — мягко прочищенное горло, ещё пауза неловкого молчания. Затем, сухим, нарочито спокойным голосом, теперь тоже по-английски, Джон сказал:

	— Адель? Как приятно вас слышать.

	— Та самая. — Уголки её губ едва заметно дрогнули в улыбке, но она тут же погасла, и Адель нахмурилась. — Погоди… почему моего номера нет у тебя в телефоне?

	На другом конце он хмыкнул.

	— В этом телефоне у меня всего два номера. Рабочий и мамин.

	Адель закатила глаза, но вслух сказала:

	— Ну конечно. И увлажняющий крем, значит? На что ты там подписан?

	— Очень смешно. Значит, я слышал, ты снова взялась за дело по эту сторону пруда.

	Адель кивнула, потом вспомнила, что Джон её не видит, и подошла ближе к окну во всю стену; дыхание затуманило стекло, пока она смотрела на сказочную картину Альп.

	— В горах, да, — сказала она. — Собственно, поэтому и звоню. Там была вторая пара — швейцарцы. Они тоже пропали.

	— Ханезы, да, — сказал Джон. — Исчезли во Франции. Тоже в горах.

	Адель прочистила горло, чуть наклонив голову.

	— А, значит, ты уже в курсе.

	— Не просто в курсе, — сказал Джон, теперь говоря медленнее, раз они перешли на английский. — Я этим занимаюсь. С Робертом.

	— Ты? Отлично — я как раз хотела всё согласовать с ГДВБ. Думаешь—

	— Вообще-то, Адель, руководство хочет вести дела раздельно. Не хочет ввязываться в немецкую историю. Пока мы считаем, что эти дела не связаны. — Он сделал короткую паузу, и в голосе прозвучало извинение.

	Адель почувствовала, как качает головой.

	— Мы ещё не можем знать, связаны они или нет, — сказала она. — Фуко это прекрасно понимает.

	Рене вздохнул на другом конце и так громко дунул в динамик, что у Адель заболело ухо. Она поморщилась, но подождала, пока француз продолжит:

	— Я это знаю. Ты это знаешь. Но тут замешана политика. — Слово «политика» он произнёс так, будто выругался.

	— Вот как? Какая ещё политика?

	— Скажем так. Кто у тебя нянька?

	Адель украдкой взглянула на молодую немецкую агентку в дверях. Она прочистила горло и очень деликатно сказала:

	— Старая знакомая.

	— Так. Но Федеральное ведомство криминальной полиции, да? М-м?

	— Подтверждаю.

	—Вот тебе вся политика. На земле тут агенты БКА, вместе с местными, и — из-за нашего дела — французы уже суют нос, да и Интерпол тоже. Итальянцы, как мне сказали, тоже хотят поучаствовать в расследовании из-за гражданства жертв.

	Адель почесала подбородок. — А. И каковы шансы подключить ДГСВ? — сказала она с угасающей надеждой.

	В ответ у Джона — очередное хмыканье. — Никаких. ДГСВ держится в стороне. Фуко что-то говорил про то, что у семи нянек дитя без глазу — или что-то вроде. Не понял. В общем, по-моему, он просто образно назвал меня трусом.

	Адель вздохнула, провела свободной рукой по глазам и медленно отошла от большого окна к маленькой кухоньке в начале коридора. Достала стакан из нижнего шкафчика и стала наливать воду, повернув кран лишь чуть-чуть, чтобы не шуметь.

	— Ладно, — сказала она, когда Джон закончил. — Но швейцарскую пару — вы по ней работаете?

	— Ага. Мы с Робертом в паре. Должен сказать, твой бывший начальник — из тех, кого парни у нас в подразделении называли «спящим».

	— «Спящим»?

	— С виду — ничего особенного, а как тронешься — так пинка даст будь здоров. Умный мужик. Чудной. Мне нравится.

	Адель усмехнулась, услышав такое описание своего прежнего наставника. Она представила Роберта: невысокого, аккуратного, подчеркнуто правильного мужчину с пересаженными волосами и двумя отсутствующими зубами. Он был ей как отец — и лучшим сыщиком из всех, кого она знала.

	— Эй, чёрт, мне пора, Американская Принцесса. Напишу, если что будет. Хотя нет — забудь. Роберт напишет.

	— Только не говори, что ты всё ещё не собираешься сохранить мой номер, — игриво сказала Адель.

	Джон тихо рассмеялся. — Может, когда-нибудь, а? И ещё одно… Подожди. — Голос у Джона стал тише, будто он отнял телефон от щеки. Адель услышала, как он окликает кого-то вдали: — Сейчас буду — не запутай свои запонки в узел! Подожди! — Потом снова громче: — Мне надо бежать. Но, Адель, будь осторожна.

	Адель стояла со стаканом воды в руке, глядя на дорогие деревянные шкафчики в кухоньке. — Я всегда осторожна. Почему именно сейчас?

	— Я не про гризли-убийц, или что там у вас должно быть. Я про твою няньку — прессу. Про политику. — Он нажал на это слово, наполняя его ядом.

	— Там тоже буду осторожна. — Адель отпила из стакана, упорно не позволяя взгляду скользнуть туда, где в дверном проёме терпеливо ждала агент Маршалл.

	— Нет, я серьёзно. Начальство хочет любой ценой избежать утечек — чтобы никакой связи с пропавшими парами вообще не всплыло. Понимаешь? Тут люди карьерой расплачиваются, если выпустишь это наружу. Обычно мне глубоко плевать, чего хотят эти задницы в погонах, но ты ведь из тех, кому карьера важна, да?

	— Я буду осторожна. Спасибо, Джон.

	Не попрощавшись, Джон отключился, и Адель снова услышала в трубке мёртвую тишину. Она поморщилась и убрала телефон в карман, сделала ещё один долгий глоток воды и попыталась переварить услышанное.

	— Эм, извините? — позвала из дверей Маршалл, возвращая Адель к английскому. Молодая агент махнула рукой.

	Адель бросила взгляд в её сторону.

	— Извините, — повторила Маршалл по-английски, — но, эм… — она прочистила горло. — Кто это был?

	Адель приподняла бровь. — Простите?

	Маршалл сморщилась от неловкости, но продолжила, указав на карман Адель: — С кем вы говорили… просто, понимаете, важно держать некоторые детали дела под замком. Вообще, очень важно. Важнее, чем… — Она нахмурилась и оборвала себя, потом мотнула головой и снова поморщилась, ожидая ответа Адель.

	Она собиралась сказать: важнее, чем раскрыть дело. Адель была в этом уверена. Она устало качнула головой. — Просто коллеги из полиции. Всё нормально. — Нахмурившись, она убрала стакан и повернулась к агенту Маршалл. — Мне нужно знать какой-то контекст по этому делу?

	Видимо, успокоившись, Маршалл вежливо, но озадаченно улыбнулась из дверей. — Контекст?

	Адель кивнула. — Да. Такое ощущение, что все тут на иголках. Не скажете почему?

	Агент Маршалл прикусила губу, и глаза Адель сузились. От более молодой агентки веяло «невинностью и неопытностью», но в Федеральное ведомство уголовной полиции просто так не попадают — туда берут людей со сметкой и железной дисциплиной. Игра ли это или просто черта характера — Адель понять не могла, но было бы глупо терять бдительность рядом с сотрудницей другого ведомства.

	— Ладно, — сказала Маршалл, прочистив горло. — Об этом мало кто знает, но одна из причин, почему местные так упираются в версию с нападением медведя, — чтобы никто не влезал носом в газеты. Нападение медведя? Ерунда, забудется. А вот две пропавшие пары? Возможно, убитые — это уже совсем не забудется.

	Адель, не моргая, смотрела на Маршалл.

	— Почему? — просто спросила она.

	— Я сама не знаю всех деталей. Но, насколько мне сказали… думаю, вам стоит это знать. — На этот раз Маршалл понизила голос и оглянулась через плечо. Она шагнула глубже в комнату, закрывая за собой дверь. — Есть ещё один курорт — в регионе Веттерштайншпитцен . Он называется Wetter Retreat.

	— И что?

	— И что, — протянула она дольше обычного. — Завтра курорт открывается. Понимаете?

	Адель моргнула.

	— Курорт вроде этого? — Она снова посмотрела в окно, на множество корпусов вокруг главного отеля.

	— На самом деле ещё больше. И куда дороже, — сказала Маршалл. — Туда вложены сотни миллионов, понимаете. И если до открытия всплывёт, что у них прямо под боком произошло убийство… сами представляете прессу и экономическую катастрофу, да? Тысячи рабочих мест, туризм, инфраструктура. Всё — псу под хвост. — Она покачала головой.

	Адель уставилась на Маршалл. По тыльной стороне ладоней пробежал холодок, пока она разглядывала молодую агентку. Маршалл здесь, чтобы помочь расследованию? Или чтобы не дать Адель разворошить осиное гнездо?

	Адель тихо присвистнула.

	— Многомиллионный проект открывается завтра… Дайте угадаю: политики, знаменитости и всё такое… полный набор?

	— Я не знаю, что такое «полный набор», — сказала Маршалл. — Но да, там будут важные люди. Понимаете? В этот раз нам нужно действовать тихо.

	Понимаете? Да, подумала Адель. Она начинала понимать слишком хорошо. От неё не ждали раскрытия дела — от неё ждали, чтобы она замяла его; чтобы держала всё под крышкой. Или раскрыла — но тихо, за кулисами.

	— Ладно, — отрезала Адель сухо. — Но мы хотя бы можем поговорить со спасателями? Посмотреть место? Я слышала, это в лесу — достаточно глухо, чтобы никому не бросалось в глаза.

	Маршалл улыбнулась — хотя больше похоже было на половинчатую гримасу.

	— Да, конечно. Я позвоню руководителю группы, чтобы встретил нас там. Вам нужно что-нибудь? Воды? Еды? Я могу заказать…

	— Не надо, — перебила её Адель. — Я хочу увидеть место. У вас есть машина?

	Агент Беатрис Маршалл снова кивнула и, не говоря ни слова, развернулась, распахнула дверь гостиничного номера и вышла в коридор, жестом приглашая Адель следовать за ней.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Адель вспомнила, почему в Штатах выбрала Сан-Франциско. Некоторые люди просто не созданы для холода.

	Она натянула капюшон пониже, прикрыв уши, и затянула шнурки на толстой фланелевой куртке, плотнее укрывая горло. Она поморщилась от едва заметного ледяного ветерка и злилась на тихий хруст снега под ботинками. Тропу утоптали совсем недавно, и Адель была за это благодарна. Даже в хороших ботинках, подозревала она, переться по целине все те два километра от парковки было бы делом мучительным — и с риском обморозиться.

	Впереди Лука Портер — руководитель добровольной горноспасательной команды — вел двух агенток по заснеженным лыжным трассам.

	— Свежий снег, — крикнул он через плечо по-немецки, махнув рукой в перчатке вперёд.

	— Я вижу лыжню; она свежая? — крикнула Адель. Она прочистила горло, сглотнула пару раз и поняла, что у неё не только потрескались губы, но и пересохло в горле.

	Ей не хватало Золотого Штата. Ворча про себя, но не желая показывать слабину немецким коллегам, Адель пошла за Лукой в рощу у конца утоптанной лыжни.

	Он махнул рукой в сторону рощи. «Нашёл их здесь», — тихо сказал он. В его голосе звучала мрачная нота. «Разорвали в клочья — жуткая картина. Крови море», — добавил он. «Наверняка они ещё какое-то время были живы, пока их терзали». Он поморщился; лицо побледнело.

	Адель кивнула, оглядывая деревья. Кроме еле заметных лыжных следов — она предположила, что это поисково-спасательная группа, — видимых улик почти не было. Следов обуви, согласно отчёту, не нашли, а тела давно увезли — по крайней мере, то, что от них осталось.

	— Какова твоя версия? — спросила она, дыша медленно и позволяя туманному дыханию расплываться над колючей листвой, укрывавшей землю пятнами, скрывая её от солнца.

	Лука почесал ухо под термошапкой. «Бурый медведь, скорее всего», — сказал он с уверенностью. «В Альпах их десятилетиями не было, но пару лет назад появились сообщения о встречах. Мы всего лишь…» — он оглянулся через плечо, затем посмотрел на смарт-часы на запястье, — «примерно в двух милях от курорта, где они остановились».

	— Того самого, где остановились вы, — негромко вставила агент Маршалл у плеча Адель.

	Адель кивнула, давая понять, что слышала, но промолчала, позволяя Луке продолжать.

	«Следов медведя не видел», — добавил он. «Но снег многое скрыл». Он пожал плечами. «Жаль, конечно — не совсем понятно, что они вдвоём делали в этой роще. По-моему, мистер и миссис Беневети катались на беговых лыжах, медведь их заметил — и погнался. Они свернули с основной трассы и попытались спрятаться в деревьях». Он покачал головой. «Кончилось плохо».

	— Да, — сказала Адель. — Похоже на то. Значит, ты думаешь, это был медведь?

	Лука замолчал, нахмурился, полностью повернулся и посмотрел на неё. «А вы считаете, что нет?»

	Агент Маршалл прочистила горло и поспешно встала между Адель и Лукой. Она потёрла друг о друга руки в перчатках и дохнула в них, будто пытаясь согреть. «Мы не можем обсуждать подробности расследования, боюсь», — сказала она. — «Вы нашли что-нибудь ещё? Видели?»

	Лука прищурился, задумавшись, но затем сказал: «Нет — ничего. Хотя я слышал, что люди они богатые, влиятельные. Жалко, что с ними такое произошло. Что ж, видно, деньги не всё могут купить».

	— Спасибо, — вежливо сказала Адель. Потом она медленно и осторожно прошлась по месту преступления, держа взгляд не на снегу, а выше. Заснеженная земля почти не давала никаких улик. Фотографии, которые она изучала в самолёте, были сделаны гораздо ближе ко времени нападения, когда свежего снега намело меньше. Но деревья… деревья по-прежнему оставались открытыми, видимыми.

	Она не заметила ни порезов, ни сломов на стволах — и рядом с низкими ветками у основания молодых деревьев тоже. О медведях она знала немного. Но понимала: странно, что сами деревья не тронуты, если сюда вломился двухтонный комок мышц и шерсти, преследуя двух бегущих лыжников.

	Нет. Фотографии места преступления скорее намекали на тесак или топор. Возможно, ржавый — тупой. Но человеческий — точно человеческий. И кем бы ни был убийца, он или она должен был хорошо знать эти места. Лыжная трасса была известной, но не бросалась в глаза. Тот, кто убил Беневети, поджидал их, наблюдал.

	Теперь Адель предстояло выяснить — зачем.

	— Что-нибудь видишь? — спросила агент Маршалл.

	Адель оглянулась и едва заметно покачала головой. — Ничего нового. Когда, говорила ты, открывается тот новый курорт?

	— Завтра, — отрезала Маршалл, её взгляд метнулся к Луке и обратно к Адель.

	— Миллионеры, политики и убийство, — сказала Адель с невесёлой улыбкой. — Похоже на начало фильма.

	И, ещё раз окинув взглядом деревья и занесённую снегом землю, Адель и двое немцев развернулись и двинулись в долгий путь обратно по тропе — вверх, к курорту. Смутно Адель могла лишь надеяться, что у Джона и Робера дело во Франции продвигается лучше. Она надеялась, что швейцарская пара не разделила ту же ужасную участь, что и Беневети.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	— Уже вторые ворота, — пробормотал Джон по-французски. — Что они здесь охраняют, а? Кучу золота? — Он уставился сквозь чуть тонированное лобовое стекло, пока автоматические ворота разъезжались перед машиной ГСВБ, а напарник вёл автомобиль дальше по подъездной дороге.

	— Это очень закрытый курорт, — терпеливо сказал Робер. — Здесь к безопасности относятся всерьёз.

	Джон взглянул на мужчину, заметно ниже ростом, и приподнял бровь.

	— Твои друзья?

	Робер направил машину по тихой дорожке к курорту, маячившему вдали. Французский комплекс впечатлял уже одними размерами. Мало какая страна могла соперничать с этими бескрайними километрами трасс и подъёмников — да и с маленькими деревушками, соединёнными канатными дорогами, неспешно плывущими по воздуху, или со спусками, вьющимися вдоль горных склонов.

	По обе стороны дорога, по которой они ехали, была украшена всем подряд: скульптурами, аккуратными стеклянно-деревянными беседками под древними, высоченными деревьями. Пара охранников — с оружием, спрятанным так, чтобы его не было видно, — вежливо улыбнулась из-под синих беретов и кивнула, когда мимо прокатилась машина. Один из них задержал взгляд на автомобиле ГСВБ подольше. Похоже, за месяцы богатых туристов в кричащих купе он и не видел обычного седана.

	— Бонжур! — окликнул солдат, приподнимая фуражку. Даже он потягивал чашку горячего вина и, похоже, успел шустро притушить сигарету в пепельнице, едва они подъехали.

	Джон за версту чуял военного. И у шестерых последних охранников было то же выражение. Бывшие военные в частной охране стоили недёшево. Впрочем, в этом огороженном курорте вообще ничто не выглядело дешёвым.

	Робер прочистил горло.

	— Не всякий состоятельный человек — чей-то родственник, — сказал он.

	— Состоятельный? Ты хочешь сказать — неприлично богатый, да?

	Робер слегка нахмурился. Руки его держали руль в безупречном положении «десять и два», взгляд прилежно был приклеен к дороге. Волосы зачёсаны назад, и когда он говорил, Джон иногда замечал две отсутствующие передние зуба во рту у старшего агента.

	Он всё ещё не понимал, что думать об этом невысоком человеке. У прежней напарницы Робера, Адель, к нему была явная симпатия, а сам следователь в ГСВБ считался почти легендой; но половину времени Джону было почти невозможно понять, о чём другой француз сейчас думает.

	— Где парковаться? — спросил Джон, когда они въехали на круг у старых каменных колонн напротив четырёх широких стеклянных раздвижных дверей, наверху мягко изгибающейся мраморной лестницы.

	— Нигде, — чинно ответил Робер.

	Он снял водительские перчатки и заглушил двигатель. Потом достал с заднего сиденья варежки и, аккуратно, будто с церемонией, натянул их. Джон наблюдал за этим с лёгкой усмешкой.

	— Симпатичные варежки, — сказал он.

	— Спасибо. И спасибо, — Второе «спасибо» было обращено к парковщику, который подбежал и распахнул Роберу дверь.

	— Месье Анри! — воскликнул парковщик. — Рад вас видеть!

	Робер упрямо не смотрел на Джона, пока отвечал на приветствие и сухо выбирался из машины, передавая ключи парковщику. Молодой человек в красной фуражке и в алой форме вежливо улыбнулся Джону, а второй помощник поспешил подойти и открыл дверь высокому агенту ГСВБ.

	Джон почесал шрам под подбородком и, испытывая немалый дискомфорт, выбрался из машины.

	Роберт поправил рукава. Он настоял на том, чтобы надеть костюм и бушлат — для тепла. Джон же, напротив, натянул две худи, одну поверх другой. Роберт по дороге в Альпы дважды предлагал купить ему куртку, но Джон отказался. В основном — хотя Роберту он этого не говорил — просто потому, что ему до смешного нравилось выражение неловкого дискомфорта на лице старшего агента всякий раз, когда тот замечал край одного из джоновых свитеров, выглядывающий из-под другого.

	— Багаж? — спросил швейцар, распахнувший Джону дверцу.

	Высокий француз буркнул, вытягивая ногу, когда выбирался из машины.

	— У старика есть. У меня — нет.

	Швейцар странно посмотрел на Джона, но кивнул, показывая, что понял, и поспешил к багажнику, откуда вытащил три отдельные чемодана Роберта.

	Джон с кривой усмешкой наблюдал, как служащий по одному таскает чемоданы вверх по мраморным ступеням. Джон не мог понять, что так отчаянно понадобилось Роберту, что он набрал три чемодана. Джон был почти уверен, что в жизни ни разу не собирал даже одного. Они ведь всего на пару дней — всё, чего нельзя купить в сувенирной лавке, наверняка можно одолжить в бюро находок. В каждом приличном отеле оно есть.

	Джон с предельным недоверием уставился на раздвижные двери, пока Роберт, слегка деревянно переставляя ноги, поднялся по мраморным ступеням и остановился ждать, когда носильщик — всё ещё волоча последний чемодан следователя — остановится, опустит его, улыбнётся и откроет дверь, прежде чем войти в атриум курорта.

	На миг, на холоде, Роберт замер, скривился и закашлялся.

	Джон окликнул:

	— Вы в порядке?

	Но Роберт лишь отмахнулся и вошёл в отель.

	Джон пошёл следом, глубже засунув руки в карманы худи, и, тяжело ступая, поднялся по мраморным ступеням. По обе стороны камень, стекло и деревянные брёвна обрамляли башенки, торчавшие, как зубцы крепости. Даже Джон, у которого никогда не было тяги к изысканному, остановился, чтобы полюбоваться архитектурой. Заодно он приметил три окна, затонированные голубым, — идеальная точка для снайперского наблюдения.

	Полезная информация при их обстоятельствах? Возможно, и нет. Но Джон слишком мало мог позволить себе игнорировать инстинкты. Они не раз выручали.

	— Нам нужно поговорить с управляющим, — тихо сказал Роберт, когда Джон вошёл вместе с ним в дорогой атриум. Мрамор, стекло, декоративные светильники и со вкусом расставленные растения и предметы искусства придавали входу в курорт внушительный вид.

	Джон хмыкнул.

	— Где управляющий? — спросил он у служащего, который уже водружал три чемодана Роберта на тележку.

	— Ах, excusez moi? — неуверенно произнёс служащий. — Управляющий Пирес, скорее всего, сейчас занят. Но я уверен, найдутся администраторы, которые с радостью—

	— Уверен, есть способ заставить вас передумать, мм? — сказал Роберт, и в голосе у него зазвучало мурлыканье. Он протянул руку, и Джон заметил стевренную в ладони старого следователя стюровую банкноту в сто евро.

	Служащий прочистил горло, бросил взгляд на купюру, и его глаза метнулись к низкой мраморной стойке, тянувшейся вдоль дальней стены атриума.

	— Я… я не думаю, что смогу это устроить, — начал он нерешительно.

	— Ну же, — уговаривал Роберт. — Я уверен, мы сможем договориться, monsieur.

	Служащий всё ещё выглядел колеблющимся. Терпение Джона к этому моменту истончалось. Пока Роберт пытался в третий раз, тихими, вкрадчивыми увещеваниями, Джон развернулся, лицом к атриуму, и во весь голос высокий французский агент со шрамом рявкнул:

	— ДГСИ! Мы пришли поговорить с управляющим. Сейчас же!

	Служащий сник, будто хотел провалиться сквозь пол и исчезнуть. Роберт с обречённым вздохом посмотрел в сторону напарника, но неохотно убрал деньги и скрестил руки на своём аккуратно отутюженном костюме и куртке.

	— Ну? — крикнул Джон, ещё громче. — Управляющий?

	— Я уверен, если мы проявим терпение и просто подождём… — начал Роберт, но не успел договорить: за длинной стойкой, в дверном проёме, поднялась суета. Несколько постояльцев и пара клерков смотрели в сторону Джона, но делали вид, что это не так.

	В дверном проёме появилась женщина в аккуратной красной форме и быстрым шагом направилась туда, где стояли агенты. Она окинула взглядом Роберта — безупречный костюм, приглаженные волосы, — а затем её взгляд скользнул к Джону, к его двум худи и растрёпанному виду. Увидев Джона, она перевела глаза через атриум туда, где у дверей дежурили двое охранников. Помедлив, она всё же обратилась к агентам ГСВР.

	— Здравствуйте, — сказала она, сжав губы. — Чем могу помочь? Я Мария, помощница управляющего Пиреса. Боюсь, сейчас он недоступен. Чем я могу быть вам полезна?

	— Простите, мадемуазель, — сказал Роберт, шагнув вперёд и мягко взяв Марию за руку. Он задержал её ладонь в приветствии и чуть склонил голову. — Нам нужна кое-какая информация — если вы окажете нам милость и уделите минуту, мы будем бесконечно признательны.

	Джон наблюдал за этим странным обменом любезностями, ощущая зуд где-то у воротника. Ему не раз говорили, что в нетерпении у него лицо ленивого питбуля. Тот, кто это сказал, в итоге оказался в больнице со сломанным носом и подбитым глазом. Но сейчас Джон прикусил язык и дождался, пока Роберт сделает свой ход.

	Мария, помощница управляющего, явно опешила, даже смутилась от робертовских манер. Однако, когда она признала в нём состоятельного следователя, будто бы немного оттаяла. Часть недоверия и тревоги, появившихся при виде Джона, исчезла.

	— Вы говорите, вы из ГСВР? — спросила она вежливо, всё ещё не убирая руку и позволяя Роберту мягко повести её к стойке администратора.

	— Да, дитя моё, — сказал Роберт. — Дело тонкое, не сомневаюсь.

	Джона словно забыли, пока эти двое, под руку, уходили вглубь атриума. Дорогие, отполированные полы подмигивали отблесками света из сверкающих ламп в фигурных кронштейнах под потолком.

	— Да, — тихо сказала Мария, её глаза метнулись к паре постояльцев, оформлявшихся у входа. Их многочисленные сумки и чемоданы стояли на тележке, которую катил ещё один служащий в багровой форме. Собственные чемоданы Роберта теперь ждали у лифта; носильщик терпеливо стоял, скрестив руки, рядом с тремя местами багажа.

	Джон подхватил свою небольшую сумку для ноутбука — туда он сунул рубашку и смену боксёров — и тяжёлой поступью пошёл следом за своим более низким напарником. Любому, кто на него косился, доставался злобный взгляд с придачей. Двумя длинными шагами он нагнал мелкого следователя и его захваченную аудиторию.

	Он подошёл к стойке вместе с ними и услышал, как Роберт заканчивает фразу: «… Может быть, где-нибудь более приватно?»

	Мария опёрлась локтем о стойку и выразительно посмотрела на клерка за компьютером, скрытого за мраморной перегородкой. Клерк кивнул в знак приветствия и поспешно ушёл, переместившись на противоположную сторону длинного разделителя.

	Со своей стороны Мария понизила голос и тихо сказала:

	— Мистер и миссис Хейнс приезжают сюда столько, сколько я себя помню. Раз в год.

	— А, — сказал Роберт. — Но вы ведь так молоды! Неужели это было так давно?

	Мария тихонько хихикнула, и у Джона свело живот. 

	— Я работаю здесь почти пятнадцать лет, — сказала она. — Начинала официанткой и постепенно поднялась. Мы обслуживаем лишь самых престижных клиентов. Вы ведь понимаете.

	Роберт улыбнулся и похлопал её по плечу, глядя ей прямо в глаза тёплым взглядом.

	— Да-да, — сказал он, — очень впечатляет. Желаю вам ещё большего благословения за ваш труд. Пятнадцать лет — серьёзная преданность. Надеюсь, вашу верность ценят?

	Мария замялась, сморщив нос. Но затем кашлянула и свободной рукой пригладила перед своей безупречной формы.

	— Жаловаться мне не на что. Но швейцарская пара… вы из-за них?

	Роберт один раз кивнул, не сводя глаз с Марии, будто в комнате больше никого и не было. Каждый его кивок и улыбка, каждый жест отвечали на слова и позу Марии, отражая её восторг, интерес, любопытство — всё в стремительном, точном унисоне. Для Джона это было похоже на партию в шахматы, разыгрываемую языком тела, и помощница управляющего даже не подозревала, что тоже участвует в игре.

	Джон, впрочем, знал — по тому недолгому времени, что провёл рядом с Робертом, — что пожилой следователь не манипулятор. Он умел реагировать, умел отвечать, но и говорил то, что действительно думал; у него была раздражающая способность переживать за каждого, с кем им доводилось общаться.

	— Важные шишки из нефтянки, — тихо говорила Мария. — Хотя… — она нахмурилась, — не знаю, стоило ли мне это говорить.

	— Нет-нет, не переживайте. Вы говорите честно. Я вижу, вы человек честный, oui, — сказал Роберт, кивая. — Это в глазах, да. А их номер — где они остановились?

	Мария прочистила горло.

	— У них было собственное шале, всегда за ними закреплённое. Уже пятнадцать лет; может, и больше. Спасатели их ищут, но пока ничего не нашли.

	— А когда мистер и миссис Хейнс прибыли в это чудесное заведение, которым вы так прекрасно управляете?

	Мария нахмурилась, вспоминая, потом снова кивнула.

	— Я помню всех наших гостей. Они для нас как родные. Мистер и миссис Хейнс приехали до первого снегопада. Пропали четыре дня назад.

	Джон заговорил впервые, и его появление, сопровождаемое ворчанием, будто разрушило какое-то наваждение. И Роберт, и Мария взглянули на него, их глаза слегка прищурились.

	— До снегопада, — сказал Джон. — Значит, тела могло занести снегом.

	Глаза Роберта почти незаметно расширились от тревоги. Мария ахнула, побледнев, уставилась на Джона.

	— Тела? — сказала она. — Вы думаете, они… они… — Она сглотнула.

	— Мёртвые? — подсказал Джон. — Скорее всего. Давно пропали.

	Он посмотрел на Роберта: тот провёл ладонью по лицу и тёр переносицу, будто от внезапной головной боли.

	— Они вполне могут быть живы и здоровы, — сказал Роберт, снова похлопав Марию по руке, затем опустил ладонь и повернулся к Джону.

	Джон хмыкнул.

	— Вряд ли. Скорее всего, мертвы. Но искать надо — и быстро.

	— Я… я могу сказать вам тропу, по которой они обычно ходили, — сказала Мария, явно сдерживая рыдание. — Как я и говорила, они были нам здесь как семья.

	Джон пожал плечами.

	— Скорее всего, их выманили куда-нибудь в тихое место. Тот, кто до них добрался, не захотел бы нападать на знакомой им территории. Что? — потребовал он у Роберта, который теперь угрюмо смотрел на крупного мужчину.

	Роберт сухо, устало произнёс:

	— Мы не знаем, что они мертвы. И не знаем обстоятельств их несчастного исчезновения. Всё это — предположения.

	Джон уставился на человека помельче.

	— Предположения? Не знаю, что это за слово.

	Роберт вздохнул и в последний раз улыбнулся Марии, попрощался и направился к лифту. Подходя к багажу Роберта и ожидавшему носильщику, Роберт пробормотал себе под нос:

	— У тебя куртки нет? Чего-нибудь, кроме этих засаленных толстовок?

	Джон смотрел прямо перед собой.

	— Не все из нас набили чемоданы так, будто везут три гардеробных на пару дней в снегу.

	— Да? В таком месте, мой друг, стоит быть внимательнее. В этих стенах внешность важнее характера.

	Джон остановился, резко развернулся к Роберту и посмотрел ему прямо в глаза.

	— Я понимаю, какое впечатление произвожу, — тихо сказал он. — Не всех пчёл ловят на мёд, верно?

	И снова повернулся и широким шагом направился к лифту.

	Они распакуются, займут номер и отправятся на поиски мистера и миссис Хейнс. Команда спасателей относилась к этому как к делу о пропавших без вести — будто те ушли в поход и сорвались в ущелье. Но Джон знал лучше. Убийца был на свободе, и чтобы найти швейцарскую пару, ему придётся мыслить как убийца.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Адель услышала стук в дверь. Она подняла один палец, затем сообразила, что человек по ту сторону порога её не видит.

	— Одну минуту, — крикнула она.

	Адель снова повернулась к компьютеру, и взгляд её скользнул к агенту Маршалл, сидевшей по другую сторону круглого деревянного стола. Адель глубоко вдохнула, собираясь с мыслями.  

	— Значит, вы хотите сказать, Беневети по уши вложились в проекты по гидроразрыву пласта? — сказала она.  

	 

	Агент Маршалл один раз кивнула; её коротко остриженные волосы странно поймали свет из окна за её спиной — будто тень-размазня легла вокруг лба.  

	 

	— А что эти двое делали здесь, наверху? Как думаете, они были связаны с открытием нового курорта?  

	 

	Агент Маршалл покачала головой.  

	— Не знаю. Эта информация под защитой. Даже для нас. Где крутятся деньги — там появляется и власть.  

	 

	В дверь снова постучали — вежливо, но на этот раз чуть громче.  

	 

	— Почти готово, — крикнула Адель. И снова обратила внимание на немецкого агента. — Итальянский воротила нефтянки пропал в Альпах. Вот вам и заголовок.  

	 

	Агент Маршалл учтиво улыбнулась Адель, скрестив руки на груди. Но промолчала. Адель изучала молодую женщину, пытаясь прочесть выражение лица. Маршалл здесь, чтобы помочь расследованию, или чтобы не дать Адель сунуть нос куда не следует?  

	 

	Не успел человек снаружи закончить третий стук, как Адель сказала:  

	— Войдите, пожалуйста.  

	 

	Дверь щёлкнула и приоткрылась, нерешительно распахиваясь внутрь. В проёме переминался мужчина в форме парковщика.  

	 

	— Здравствуйте? — с любопытством сказала Адель.  

	 

	— Да, — нерешительно ответил мужчина в дверях. Он шаркающим шагом вошёл в комнату, но тут же, похоже, передумал и так же быстро отступил назад. Он неуверенно замер на пороге, переводя взгляд с Адель на агента Маршалл.  

	 

	Адель повернулась к молодой агентше с вопросительным выражением лица. Маршалл же поднялась и жестом пригласила мужчину.  

	— Спасибо, что пришли, Отто. — Маршалл бросила взгляд на Адель. — Вы говорили, что хотели поговорить с кем-то из сотрудников о Беневети.  

	 

	Брови Адель поползли вверх — теперь она поняла.  

	 

	— Это Отто Кляйн, — сказала Маршалл. — Он работает на курорте почти пять лет. Он часто общался с мистером и миссис Беневети.  

	 

	Лицо Адель смягчилось, и она взглянула на мужчину.  

	— Вы парковщик?  

	 

	Отто один раз кивнул и прочистил горло.  

	— Да, — сказал он на чётком немецком.  

	 

	— А пропавшую пару вы знали?  

	 

	Господин Кляйн всё ещё стоял в дверях, но по жесту Адель нехотя вошёл и подошёл к краю стола. Дверь за ним оставалась открытой, и Адель по опыту знала: люди в ситуации «бей или беги» часто стараются держать под контролем самый быстрый путь к выходу. Те, кто выбирает бегство, дверь не закрывают. Те, кто предпочитает драться, — закрывают.  

	 

	Она рассматривала парковщика, сидя в кресле, а он не садился — нервно глядя на неё сверху вниз. Он был довольно красив, как и большинство сотрудников этого курорта. Адель знала: единственное, что роднило её дело с делом Джона и Роберта, — уровень публики. Почти все на этом курорте были баснословно богаты. По правде говоря, ей бы и в голову не пришло, что кто-то вне клуба миллионеров способен оплатить здесь проживание.  

	 

	Она уловила от Отто запах одеколона — душистый, цветочный, смешанный с ароматом свежей машины. Ей вдруг пришла в голову мысль; смутно она вспомнила собственное детство. Воспоминания всплыли на миг — едва слышным звоном, словно шёпот. Она увидела себя, отца, мать — до развода. Увидела занесённые снегом холмы, как они скатываются по детским трассам. Увидела горячий какао у огня; увидела, как они кидаются снежками, бегом перебираясь из уличной горячей купели в крытый подогреваемый бассейн. Она чуть заметно улыбнулась, но улыбка тут же погасла — поднялись и другие воспоминания. Воспоминания о ссорах, о злости.  

	 

	Она поморщила нос и оттолкнула эмоции, мысли прочь.  

	 

	Адель пристально посмотрела на Отто.  

	— Что вы думали о мистере и миссис Беневети?  

	 

	Отто замялся. Парковщик почесал подбородок, поправляя тонкий ремешок, который петлёй уходил под козырёк шапки на голове.  

	 

	— Они были отличными клиентами и щедро оставляли на чай, — сказал он.

	Глаза Адель сузились. Клиенты. Чаевые. Оба замечания — о финансовом положении постояльцев. Самое очевидное. Но и показательное.

	— Вам понравилась итальянская пара?

	— Как я и сказал, — нерешительно ответил Отто. — Они были щедры. Чаевые оставляли очень хорошие.

	— Да, но понравились? Если бы они не оставляали чаевых, вы бы пошли выпить пива с мистером Беневети?

	Отто замялся.

	— По-моему, мистер Беневети не пил. Во всяком случае, насколько мне известно. В бары они никогда не ходили.

	— У курорта есть свои бары? Во множественном числе?

	— Да, — всё так же неуверенно сказал Отто. — Четыре. И в паре самых дорогих номеров есть собственные.

	Адель постаралась не выдать удивления. Похоже, ей стоит заново оценить, насколько элитным было это место.

	— Хорошо, но мистер Беневети — начнём с него. Что вы о нём думали? Если не считать чаевых.

	Отто поднял руки в защитном жесте и качнулся назад на пятках, будто собираясь отступить к двери, но тут же поправился и замер ровно.

	— Я плохо его знал, — сказал он.

	— Вам он не нравился, правда?

	Взгляд агента Маршалл метнулся к Адель; на лице у неё мелькнула тень хмурого недоумения. Но Адель не сводила глаз с Отто.

	Швейцар снова почесал у уголка подбородка и ещё раз подтянул ремешок на кепке.

	— У меня было пару столкновений с мистером Беневети, — осторожно сказал мистер Кляйн, — и они не были особенно приятными.

	Адель кивнула.

	— Вы очень вежливый человек, Отто. Я уважаю то, что вы и сейчас стараетесь делать свою работу. Но это расследование. Расследование убийства.

	От этих слов, впервые, выражение лица Отто изменилось. Тихий, нервный, нерешительный — его маска растворилась, уступив место ужасу и страху. Он уставился на неё.

	— Убийства? Я думал, это нападение медведя.

	Адель прищурилась.

	— Так местные новости сказали, верно?

	Отто кивнул.

	— И владельцы курорта тоже. Управляющие. Все так говорят.

	Адель покачала головой.

	— Nein. Я пока не уверена. Мы ещё не получили заключение судмедэксперта.

	Отто кивнул.

	— Oh Gott! Это ужасно. Никто такого не заслуживает, даже…

	— Даже? — тут же подхватила Адель, зацепившись за слово.

	Мистер Кляйн слегка покраснел; щёки стали почти того же оттенка, что и форма. Наконец он кашлянул и сказал:

	— Мистер Беневети бывал груб, временами высокомерен. Однажды он плеснул напитком в моего друга. Сказал, что не пьёт, чтобы убрали эту бурду. Облил молодого помощника официанта водкой с тоником. Парень просто перепутал заказ. Отнёс не в тот номер. Получил выговор. А миссис Беневети пошла к управляющему и пыталась добиться, чтобы его уволили.

	— Его уволили? — спросила Адель.

	Отто покачал головой.

	— Нет, но ему поменяли смены. Сократили часы, чтобы он с ними не пересекался. На пару месяцев он из-за этого не мог платить за жильё. Мы остальные помогали, чем могли. У мистера Беневети был вспыльчивый характер. И деньги — много денег. И он это знал.

	Отто умолк, поняв, что сказал, пожалуй, больше, чем собирался. Он смущённо пожал плечами; щёки снова покраснели.

	— Но, как я и говорил, они были щедры.

	Адель наклонила голову, сложив указательные пальцы домиком под подбородком, и внимательно разглядывала швейцара.

	— Ещё что-нибудь? Какие-то другие случаи? Кто-нибудь ещё мог держать зло на итальянскую пару?

	Отто быстро покачал головой.

	— Я зла не держу. Как я и сказал, ничего личного. Он был груб и неприятен, миссис Беневети — немного давящей. Опекающей. Но здесь многие такие. Они богаты, а с богатством приходит и паранойя. Они никогда не знают, чего люди на самом деле от них хотят. Если задуматься, это даже жалко. — Отто один раз уверенно кивнул, будто убеждая самого себя, потом кивнул ещё раз — уже менее уверенно — и почесал щёку.

	— Ладно, — сказала Адель. — Больше ничего не вспоминается?

	Отто покачал головой.

	— Нет, но… — он замялся. — Тот помощник официанта, который принёс водку с тоником. Он, может, знает больше. Ему всего девятнадцать, подросток ещё. Но он всё ещё работает здесь.

	— Он сейчас здесь? — спросила Адель.

	— Да. Привести его?

	Адель покачала головой. — Нет; я сама пойду с ним поговорю. Где он? Мы больше не будем отнимать у вас время, я знаю, у вас рабочие часы.

	— Хорошо. Его зовут Йозеф Майснер.

	— Йозеф Майснер? — переспросила Беатрис Маршалл.

	— Да. Сейчас он работает в одном из баров. Называется «Респайт в Клиффс». За крытым полем для гольфа.

	— Тут есть крытое поле для гольфа? — ровным тоном спросила Адель.

	— Рядом с бассейном с подогревом. — Отто ухмыльнулся. — Добро пожаловать в мир одного процента.

	Он по очереди посмотрел на обеих натренированной, профессиональной улыбкой, потом нерешительно пятясь к двери, исчез, оставив двух агенток снова одних в комнате.

	Адель переглянулась с агентом Маршалл. — Ты это слышала? — тихо спросила она.

	— Я много чего слышала, — сказала Маршалл. — Ты о чём конкретно?

	— Про историю с нападением медведя. Хозяева её повторяли; управляющие. Почти так, будто им легче представить беснующегося медведя на склонах, чем убийцу.

	Маршалл присвистнула. — Логично. Клиенты тут платят хорошие деньги. Очень хорошие. Хозяевам не хочется их распугать.

	Адель поднялась, закрыла крышку ноутбука и направилась к двери. При этом она крепче стиснула куртку.

	— Ты знаешь, где этот «Респайт в Клиффс»? — спросила она.

	— Честно? Я сейчас не против выпить.

	— Да, но нам нужно поговорить с этим Йозефом Майснером. Похоже, у него мог быть зуб на супругов Беневети.

	— Ты правда думаешь, что их убил разносчик? Мы до сих пор даже не знаем, было ли это убийство. Медицинское заключение ещё не пришло.

	Адель пожала плечами. Она не сказала этого вслух, но нутром знала, что это такое. Как ищейка, взявшая след, — знала. — Ладно, — сказала она, — как думаешь, найдётся кто-то, кто довезёт нас до бара?

	Маршалл тоже взяла куртку, накинула её и двинулась следом за Адель. — По территории всё время ездят гольф-кары; ключи на стойке внизу.

	Адель сдержалась, чтобы не закатить глаза. Гольф-кары по первому требованию. Частные бассейны с подогревом рядом с полями для гольфа. Частные бары в номерах. Звучало потрясающе. И одновременно — чуждо, странно. Какой-то иной образ жизни. И всё же Адель помнила свои лыжные поездки. Они никогда не бывали в таких роскошных местах. Её семья не могла себе этого позволить. Но сами склоны она помнила. Тёплые разговоры у огня. Ночные ссоры. Она помнила всё.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	«Респайт в Клиффс» стоял на самом краю курорта. Здание — три этажа стекла и круглых деревянных террас. Казалось, оно поставлено на сваи: поднято так высоко, что почти касалось верхушек деревьев вокруг и открывало вид на долину внизу. Адель и агент Маршалл вышли из гольф-кара, который им разрешили одолжить, и поднялись по множеству деревянных ступеней, посыпанных мелкими блестящими камешками, отражавшими свет сверху.

	Адель держала руки в карманах пальто, нос у неё покраснел от холода, но она всё равно не могла не заметить ошеломляющей красоты вокруг этого барa, поднятого над землёй.

	Горы — как декорация позади, долина — впереди, окна по кругу, выставляющие напоказ всю притягательность природы. Адель быстро шла вверх по ступеням, а агент Маршалл следовала за ней.

	Она распахнула дверь заведения и увидела несколько столиков, уже занятых посетителями. За одним из них сидела даже семья. Дети потягивали колу, а родители держали в руках бокалы с вином.

	Сами столы завораживали. Они были стеклянные, а внутри — мелкие камешки, отполированные или прогнанные в галтовке, залитые смолой. Одинокие лампочки в потолке, утопленные в вогнутые плафоны, освещали зал и разбрасывали по столешницам мерцающие узоры. Потолок был тёмным, и в отражённых цветах напоминал ночное небо. Световые окна наверху намекали: в самые тёмные ночи, когда облака разойдутся, посетителей ждёт ещё и роскошное зрелище небесного свода.

	Пока что был ещё ранний вечер, и ночь не успела опуститься.

	Адель подошла к бару; следом за ней шёл агент Маршалл. Она чувствовала себя немного не в своей тарелке, пробираясь к стойке и наклоняясь через неё. — Простите, я ищу Джозефа Майснера.

	Женщина за стойкой бросила взгляд в их сторону и поставила напиток перед здоровяком в коричневом пальто. Она улыбнулась мужчине, перебросилась с ним парой слов и только потом подошла к Адель и агенту Маршаллу. — Джозефа нет, — коротко сказала она.

	— Вы знаете, где он?

	— Поехал за товаром. А что? Вы кто такие?

	— Меня зовут агент Шарп. Я занимаюсь делом об исчезновении мистера и миссис Беневети. Я слышала, у Джозефа с ними были столкновения.

	Иногда достаточно самой прямой манеры, чтобы выбить у людей почву из-под недоверия. По крайней мере, Адель на это надеялась. Она внимательно посмотрела на барменшу; у той сузились глаза. — Джозеф хороший парень. Он тут ни при чём. И вообще, я думала, это было нападение медведя.

	— Да, я тоже это постоянно слышу, — сказала Адель. — Вы знаете, когда Джозеф вернётся?

	Женщина скрестила руки на груди. Татуировок на виду не было. Но Адель заметила маленькие дырочки, едва прикрытые пудрой, в ушах и в носу — значит, в нерабочее время у неё было как минимум три пирсинга.

	— Как я сказала, Джозеф хороший парень. А Беневети были сволочи.

	Адель моргнула. Агент Маршалл наклонился ближе.

	— Как откровенно, — сказала Адель. — Не могли бы вы пояснить?

	Женщина за стойкой фыркнула. Она отвернулась, взяла пару бокалов, прошла к дальнему концу стойки и налила что-то из длинной коричневой бутылки с золотистым узором. Не успела она закончить, как двое посетителей за самым дальним столиком подняли руки, и один крикнул: — Ещё по кругу. Пожалуйста.

	Женщина улыбнулась, взяла оба напитка, подошла и поставила их на стол, после чего вернулась.

	Адель терпеливо ждала, наблюдая, как барменша снова подходит. Та вытерла руки о небольшой полотенчико за стойкой. — Они были сволочи. Шумные, противные. Вели себя так, будто это место принадлежит им. Мистер Беневети не раз ко мне подкатывал. Понятно, мне нельзя было устраивать скандал. Но он лез руками. А миссис Беневети пыталась увольнять нас — не одного и не двух. И Джозефа тоже, насколько помню.

	Адель кивнула. — Да, я слышала. Вы говорите, мистер Беневети на вас напал?

	Женщина фыркнула. — Не подбирайте за меня слова к моим проблемам. Нет. Я сказала — он распускал руки. Был нахальным. Я работаю в баре. Тут и тормозов у людей меньше, и клиенты богатые. Чаевые хорошие, но часть моего достоинства, — она кивнула в сторону двери, — я оставляю на тех ступеньках у входа. Иначе я бы просто не выдержала.

	Адель посмотрела на женщину. — Хорошо. Значит, Беневети вам не нравились.

	Барменша один раз качнула головой. — Любить там было нечего. Богатые сволочи. Чаевые оставляли хорошие — это правда. Но если ты зарабатываешь столько, сколько они, легко откупаться, надеясь, что проблемы исчезнут. Не говорю, что это совсем уж не в счёт. Но да, они мне не нравились. И многим тоже.

	Адель постучала по стойке. — Начинаю это понимать. Что ж, спасибо вам за время. Может, вы ещё что-то заметили? Что-нибудь странное? Есть кто-то, кто мог бы затаить на Беневети обиду?

	— Я думала, это было нападение медведя, — повторила она.

	Адель пожала плечами. — Просто проверяем все пункты и не упускаем мелочей. Что-нибудь приходит в голову?

	Женщина уже начала отвечать, но в этот момент её беззаботное выражение и откровенная манера вдруг изменились. Маска тревоги быстро сменилась покорной, послушной улыбкой. Она выпрямилась, расправила плечи и вежливо улыбнулась. — Это всё? — произнесла она приятным, осторожным тоном.

	Адель нахмурилась, затем услышала за спиной тихий звон колокольчика и оглянулась.

	В дверях стоял мужчина в сером костюме. Он даже пиджак не надел. Круглый, невысокий, с редеющими волосами. Один пиджак был перекинут через руку официанта за его спиной. Мужчина тряс головой, лицо у него наливалось багрянцем. «Прошу прощения, — сказал он сурово, — прошу прощения, вы двое!»

	Адели понадобилась секунда, чтобы понять: он обращается к ней и агенту Маршалл. Она обернулась. «Да?»

	«Вы пристаёте к моим сотрудникам?»

	Ещё через миг Адель сообразила: пальто держал Отто. Мистер Кляйн виновато поморщился и покачал головой, беззвучно произнеся: Простите.

	Адель снова посмотрела на коротышку. «А вы кто такой?»

	«Я управляющий Аддерман. Я руковожу этим заведением. Мне доложили, что вы донимаете моих сотрудников». Говорил он строго, но тихо. С отработанной лёгкостью человека при власти. Достаточно громко, чтобы Адель уловила его неприязнь, и достаточно тихо, чтобы большинство клиентов не расслышали. Он подошёл ближе — голос шагал следом за ним. Он был ниже Адели на целую голову. Даже агент Маршалл была выше.

	«Мне нужно попросить вас немедленно уйти», — сказал управляющий.

	Адель вскинула бровь. «Боюсь, вы не можете этого требовать. Это уголовное расследование».

	Лицо управляющего стало ещё краснее. «Потише», — резко бросил он. Он протянул руку, будто собирался схватить Адель за запястье и потащить к двери.

	Адель не двинулась и вывернула запястье из его хватки. Она свирепо посмотрела на управляющего. «Советую вам больше меня не трогать. Мы уйдём, когда сочтём нужным. Мы вам не подчиняемся».

	«Это частная собственность», — сказал он, тыча в неё пальцем.

	Агент Маршалл покачала головой. «Это неважно. Мы ведём расследование. Если хотите, можете обсудить это с моим начальством».

	«И кто же ваше начальство?» — потребовал управляющий.

	«Директор Баумгарднер», — ответила она, не моргнув.

	Будто пар из управляющего вышел. «БКА? А вы? Откуда вы?»

	Адель пожала плечами. «ФБР. Интерпол. Мы расследуем исчезновение мистера и миссис Беневети. Мы слышали, что они часто бывали здесь. Это правда?»

	Лицо управляющего стало краснее прежнего. Он покачал головой. «Просто перестаньте приставать к моим сотрудникам. Оставьте клиентов в покое. Вам надо расследовать — ладно. Я вас не остановлю. Но прекратите губить мой бизнес».

	«Каким образом мы его губим?» — нахмурилась Адель.

	Теперь, понизив голос ещё сильнее, управляющий наклонился и прошипел: «Это было нападение медведя! Так сказала поисково-спасательная служба. На этом и стоим. Перестаньте пугать клиентов. Пара человек уже задавали вопросы. Если вы распугаете мне публику, видит бог, я подам на вас в суд. Я засужу вас так, что от вас ничего не останется. Понятно?»

	Адель внимательно посмотрела на него и покачала головой. «То есть курорт поддерживает эту версию? Продавливает историю про нападение медведя?»

	Управляющий изучал её с прищуром. Его покрасневшие щёки, казалось, пылали и от злости, и от холода. Он отступил и пожал плечами. «Мы просто придерживаемся того, что указала поисково-спасательная команда. Расследование — это ваша работа. Но перестаньте донимать моих сотрудников и моих клиентов. Спасибо».

	Он отошёл в сторону и широким жестом указал на дверь.

	Адель скользнула взглядом по его руке. Из вредности ей хотелось остаться. Частичка её представила, что сделал бы Джон. Он, скорее всего, заказал бы выпивку и осушил её прямо перед управляющим, наслаждаясь тем, как краснота на лице маленького человечка становится всё гуще. Но Адель была не Джоном. Она не из тех, кто позволяет уязвлённой гордости решать за себя. Управляющий не хотел видеть её здесь. Он был груб, неприятен. Напуган. Напуган тем, что потеряет прибыль. Рядом открывался ещё один курорт — такой же дорогой, — и, возможно, именно это выводило его из себя.

	В таких местах крутятся большие деньги. Больше, чем она предполагала. А где деньги — там и мотив.

	Адель провела ладонью по стойке. Что-то в холодном дереве под пальцами заставило её взглянуть мимо управляющего — на окна, за которыми белели заснеженные склоны.

	И снова ей было всего десять. И снова она представляла отца и мать — они сидят напротив неё в… столовой? Нет, не в столовой. В ресторане. Тоже на склоне. Она помнила, как в детстве каталась на лыжах. В Альпах. Адель замерла, нахмурившись.

	Воспоминания прекрасные — но расколотые осколками злости. Ссоры. Крики.

	Адель поёжилась, пытаясь отступить от собственных мыслей.

	Она тряхнула головой, будто хотела стряхнуть начинающуюся мигрень, поднялась и отошла от стойки. Кивнула бармену с благодарностью и сухо, по-деловому, на прощание махнула управляющему. Агент Маршалл шла следом. Они вышли из бара и спустились по ступеням.

	— Ну и вечерок, — пробормотала Маршалл себе под нос.

	— Да, — сказала Адель. — Управляющий кровно заинтересован в том, чтобы остановить расследование.

	— О чём думаешь? — спросила Маршалл, теперь уже тише.

	Адель прошла ещё несколько шагов, убеждаясь, что они уже вне пределов слышимости бара.

	— Думаю, не скрыли ли они ещё что-нибудь. Что угодно. На кону здесь большие деньги.

	Маршалл нахмурилась.

	— Ты ведь не считаешь, что управляющий причастен к убийству?

	Адель слегка пожала плечами.

	— Не могу быть уверена. Подозреваемых много. Наша работа — сузить круг.

	— Та швейцарская пара во Франции — есть новости?

	Адель покачала головой.

	— Я ещё не успела связаться со следователями.

	— Но ты их знаешь? Я знаю, ты уже работала с французами.

	— Я наполовину француженка. Ещё американка и немка.

	Маршалл присвистнула, когда они подошли к гольф-кару.

	— Три гражданства? Впечатляет. И говоришь ты отлично.

	— Спасибо. Но нет, о швейцарцах пока ничего нового. Поговорю со следователями, как только будет возможность.

	Адель села в гольф-кар вместе с Маршалл, и молодая агент тронулась, повезла их обратно к центральной части курорта.

	Адель хмурилась, пока они ехали; лицо то и дело цепляли ледяные порывы ветра. Она всматривалась в обрывы и деревья вдали, взгляд скользил по снежным трассам. Беневети убили. Она была в этом уверена. Медицинское заключение нужно было как можно скорее — оно это подтвердит. Но догадки ничего не стоят без улик. Чутьё — пустяк без направления. Если она хотела, чтобы другие поверили её инстинктам, ей придётся найти железные доказательства.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	Адель откинулась в мягком кресле у камина. Каменная кладка пятнала стены, камни были уложены в очаге и поднимались кольцом вверх, в дымоход, уходивший через потолок. За её спиной стеклянные стены оставались голыми, шторы были раздвинуты, и сквозь них мерцал звёздный свет. Тихое белое сияние неба смешивалось с мерцающей оранжевой жарью камина.

	Адель невольно подумала о Роберте и его особняке. Вспомнила, как сидела у огня рядом со своим старым наставником, разглядывала пламя и их заметки по делу. Адель вытянула руку по подлокотнику; костяшки едва касались круглого деревянного столика, на котором лежал её телефон.

	Она ждала.

	Отчёт судмедэксперта должен был прийти с минуты на минуту. Он подтвердит её подозрения. Обязан подтвердить.

	Она уже успела взбесить управляющего и взбудоражить пару сотрудников. Здесь шла политическая игра. Присутствие агента Маршалл это доказывало. Всё, что ей рассказали о ситуации, лишь сильнее подчёркивало: ответы нужны — и быстро. Завтра откроется новый курорт. Тысячи рабочих мест, сотни миллионов долларов. Целая отрасль, купающаяся в деньгах.

	А в горах — две пары пропали. Одну из них нашли мёртвой, разорванной в клочья.

	Адель взглянула на телефон, но экран был тускло-серым, неподвижным. Уведомлений пока не было. Она откинулась назад, сложила руки на животе и уставилась в огонь.

	В огне было что-то завораживающее — он требовал внимания. Некоторые воспоминания действовали так же. Эмоции раздували пламя мыслей и уносили в другое время. Именно такие воспоминания и стали встраиваться в сознание Адель.

	В её голове снова разыгралась одна сцена. Отец был человеком суровым, но тогда он улыбался. Сейчас он улыбался редко. И всё же она ясно видела его — он полулежит в уличной джакузи того курорта, где они останавливались. Вокруг — сугробы, и между краем бурлящей, парящей воды и началом снега — тонкая полоска сухого настила. Жар от воды и пузырящихся струй тянулся к снежинкам, ловил их и превращал в ещё одну каплю в горячей воде.

	Адель вспомнила, как отец зачерпнул снаружи пригоршню снега и швырнул в мать. По-детски, шутливо, глупо. Она вспомнила, как мать схватила снег и метнула в ответ снизу, навесом — и попала сержанту прямо в щёку.

	Она вспомнила, как смеялась так, что свалилась с края джакузи и плюхнулась в воду.

	Смех быстро оборвался. Улыбки родителей исчезли. Оба бросились к ней и вытащили, проверяя, всё ли в порядке с их маленькой дочерью.

	Единственное, что объединяло её родителей до самого конца. Их дочь. Адель. Чувства они выражали по-разному. Сержант всегда был холоден, требователен, постоянно ждал большего. Она подозревала, что больше всего на свете он боялся, как бы она не застряла в тупиковой работе, как он сам. Выше сержанта он так и не поднялся. Мать же была мягкой, тихой, поддерживающей. Она из кожи вон лезла, чтобы видеть в Адель лучшее — даже когда на то не было причин. Она возила Адель на любой спорт, на любые занятия, к любым друзьям. На всё, чего хотела дочь. Но размазнёй она не была. Ничего не спускала на тормозах, просто поправляла по-доброму, тихо. Мягко.

	Мать умерла вскоре после того, как Адель закончила колледж — больше десяти лет назад. Убийца исчез, ушёл. Никаких зацепок. Когда-то Адель казалось, что ей удалось откопать одну-две новые ниточки, но, как всегда, они растворялись в фоне. Почти ничего — лишь застывший, белый шум.

	Она подумала об отце. В памяти рядом с тем временем крутились и другие воспоминания. Много — о ссорах, о криках. О каких именно ссорах? Ей вспоминалось, как она маленькая прижимала ухо к двери родительской спальни на курорте. Ей казалось, она слышит вопли. Это не вязалось. Почему она не может вспомнить до конца? Рука медленно потянулась к телефону — нерешительно. На миг пальцы зависли над аппаратом, и всё тело будто застряло, повисло между двумя решениями.

	Потом брови сошлись, и она схватила телефон — движения вдруг стали быстрыми. Нерешительность ушла. Вернулась сосредоточенность. Набрав номер отца, она прижала телефон 
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